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Ph. P. Bliss
1838-1876

323а  Странник, полный утомленья!
Сделал брачный пир (Мф. 22:2).

N. Niles
1835-1917
Перевод И. С. Проханова
1869-1935
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Из английского: Precious promise God hath given

                          
        

  
                          

                  
                     

            
        

       

                             
          

    
        

        
        

                


  
                      

     
               

           


